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Мета та завдання курсу:

Мета: ознайомити студентів з основними поняттями інтелектуальної власності, методології та організації перекладознавчих досліджень; засвоїти базові знання у сфері інтелектуальної власності; сформувати початкові вміння та навички роботи у сфері реалізації зовнішньої політики України та здійснення інших міжнародних контактів.

Завданням курсу є: систематизація сукупності загальноприйнятих правил, традицій i умовностей, яких дотримуються уряди, відомства закордонних справ, правові документи, та перекладачі в міжнародному спілкуванні; вивчення універсальних міжнародних та українських правил і традицій офіційної фахової поведінки; аналіз загальних правил та вимог відомства пантентів США, Великобританії, Канади, Австралії і Нової Зеландії; аналіз загальних правил та вимог інтелектуальної власності країн ЄС.

Результати навчання за дисципліною: уміти необхідних для здійснення творчої діяльності та захисту своїх майнових та особистих немайнових прав, як в Україні, так і поза її межами; перекладати різноманітні документи, пов’язані з культурною діяльністю: візитні картки, запрошення на правові прийняття і відповіді на них, тощо; та знати особливості та поняття авторського права, муміжних поять,  суб’єктів та об’єктів патентів у країнах ЄС і України.

На вивчення навчальної дисципліни відводиться 15 години. Зокрема: лекції – 6 год., практичні заняття – 8 год., залік – 1 год.

Форма підсумкового контролю успішності навчання – залік.

 Засоби діагностики успішності навчання - усне опитування, тестування, презентації, контрольні роботи.
ТЕМАТИЧНИЙ ПЛАН ДИСЦИПЛІНИ:
	№
	Тема
	Лек.
	Прак.

	1.
	Змістовий модуль №1. Переклад торгівельних марок та брендів. Переклад офіційної документації. 


	2
	

	2. 
	Змістовий модуль №2. Американська система патентів. Абревіатури та власні назви. 
	2
	2

	3. 
	Змістовий модуль № 3 Особливості перекладу патентів, переклад нормативної документації. 


	2
	2


	4.
	Змістовий модуль №4 Офіційний мовний етикет. 
Право власності та  наукова доброчесність. Особливості ділового спілкування та етикету країн світу на прикладі країн ЄС та асоційованих країн-членів ЄС.

	2
	2

	5. 
	Функціонування законів інтелектуальної власності в кіберпросторі. Правові аспекти перекладацької справи.

	
	2


	Контроль (Залік 1 год.)
	
	

	Всього
	8
	8


ПРОГРАМА НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ

Змістовий модуль 1. Інтелектуальна власність та авторське право в Україні.
Тема 1. Переклад торгівельних марок та брендів. Переклад офіційної документації. 
Поняття „протокол”, “дипломатичний протокол”, “державний протокол”, етимологія термінів. Предмет, значення, принципи дипломатичного протоколу. Поняття „міжнародної ввічливості”, „взаємності”, „реторсії”. Дипломатичний протокол – „політичний інструмент дипломатії”. Складові дипломатичного протоколу. Особливості дипломатичного протоколу. Протокольна демонстрація. Поняття дипломатичного церемоніалу та етикету. Становлення дипломатичного протоколу і церемоніалу України. Положення про дипломатичні представництва та консульські установи іноземних держав в Україні, затверджене Указом Президента України від 10 червня 1993 р. Положення про порядок розміщення дипломатичних представництв, консульських установ іноземних держав і представництв МО в Україні, затверджене постановою КМ Україні від 27 лютого 1995 р. Положення "Про Державний Протокол і Церемоніал України" від 22 серпня 2002 р. Поведінка господарів й гостей під час дипломатичних прийомів. Зовнішній вигляд під час дипломатичних прийомів. Застільний етикет. Подяка за гостинність, виявлену під час прийому.
Тема 2. Американська система патентів. Абревіатури та власні назви.
Протокольні характеристики різних видів дипломатичних прийомів. Особливості перекладу документації. Особливості вживання абревіатур в англійській мові. Список запрошених. Підготовка та розсилка запрошень. Особливості

запрошення на прийом високого гостя. Спеціальні запрошення на прийом на честь високого гостя. Відповідь на запрошення. Схеми та правила розсадки на дипломатичних прийняттях. Поведінка господарів й гостей під час дипломатичних прийомів. Зовнішній вигляд під час дипломатичних прийомів. Застільний етикет. Подяка за гостинність, виявлену під час прийому.

Тема 3. Особливості перекладу патентів, переклад нормативної документації. 
Зносини дипломатичних представництв з МЗС і зовнішньополітичними відомствами, урядовими установами. Протокольні особливості процедури акредитації нового посла в країні перебування. Згода (агреман) на призначення глави дипломатичного представництва. Прибуття нового глави представництва. Вірчі грамоти. Відкличні грамоти. Протокольні традиції, пов’язані з початком і завершенням діяльності дипломатичного представника в країні перебування. Церемоніал вручення вірчих і відкличних грамот.

Дипломатичний протокол США в інших міжнародних міжурядових організаціях. Найважливіші функції протоколу США та інших міжнародних організацій. Протокольний відділ Секретаріату США. Порядок протокольного старшинства в міжнародних організаціях. Міжнародна посадова особа. Привілеї та імунітети міжнародних посадових осіб, делегацій держав, постійних представників США.

Значення дипломатичних візитів і бесід. Класифікація дипломатичних візитів. Протокольні візити або візити ввічливості. Ділові візити. Приватні візити. Протокольні характеристики різних видів дипломатичних візитів. Підготовка перекладача під час проведення особистих бесід дипломатів.

прийняття подарунку. Подяка за отриманий подарунок. Протокольні подарунки під час візитів державних діячів.

Тема 4. Офіційний мовний етикет. 
Національні особливості ділового спілкування та етикету країн світу на прикладі країн ЄС та асоційованих країн-членів ЄС.
Мовна культура як складова культури ділового спілкування. Невербальні засоби спілкування. Офіційні і протокольні форми рекомендування, представлення. Етикет телефонної розмови. Місце та значення телефонної розмови у виконанні службових обов'язків. Правила етикету телефонної розмови того, хто телефонує, і того, до кого телефонують. Представлення, вітання по телефону. Тривалість розмови. Закінчення розмови. Планування телефонної розмови. Ініціатива припинення телефонної розмови. Культура мовлення під час телефонної розмови. Проведення переговорів по телефону. Етикет користування мобільним телефоном. Етикет публічних виступів. Правила та види вітань за нормами ділового етикету. Вітання під час ходи, з групою осіб, на представницьких заходах. Особливості титулування співрозмовників під час дипломатичних та офіційних контактів. Основні документи дипломатичного листування. Протокольні вимоги до документів дипломатичного листування. Знання культури, звичаїв і традицій іноземних країн – одна з вимог дипломатичної професії. Стереотипи поведінки. Специфіка невербальних засобів спілкування. Національні особливості протокольної практики й ділового спілкування. Релігійні традиції країни. Церковна ієрархія. Релігійні церемонії і правила поведінки під час їх проведення. Церковний (релігійний) протокол і його специфіка. Особливості спілкування з партнерами з європейських країн. Особливості спілкування з партнерами з країн Північної та Південної Америки. Особливості спілкування з партнерами країн Азії та Близького Сходу, Африки. Особливості державного протоколу різних країн.

Розподіл балів, які отримують студенти.
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